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ABBASİ DEVRi ÇEVİRİ ÇALIŞMALARI 

. İsmailHOCAOGLU* 

Abbasi çağı, I. Abbasi halifesi as~affaJı'ın hil~fete gelmesiyle 
(H. 132/749) ba~layıp, Moğolların Bağdat'ı istila etmelerine kadar 
olan süreye verilen genel bir isimdir. 

Abbasi ç_ağı islam uygarlığının altın çağı olarak kabul 
edilmektedir. Islami ilimierin yanısıra müsbet ilimler bu devrede en 
yüksek düzeyine ula~mı~tır. Gerek islami ilimler gerekse müsbet 
ilimlerdeki geli~meler, ağırlıklı olarak bu dönemde ba~layan çeviri 
hareketinin doğal bir sonucu olarak kendini göstermi~tir. 

Çeviri hareketi, özelde Abbasi çağının genelde islam tarihinin 
en önemli kültür hareketi olarak kabul edilmektedi'r. Hemen her 
alandaki deği~meler, geli~ı:neier bu hareketle birlikte değerlendiril­
mektedir. 

Bu çalı~mamızda 'çeviri hareketinin b~langı~ını, geli~imini ve 
etkileri konulannı ele-almaya çalı~acağız: 

. . 

Tarihsel Biişlangıç: Kaynak kitaplann ittifakla belirttiklerine 
göre islam tarihinde yabancı dillerden Arapçaya yapılan çeviriler, 
Einevi döneminin sonlannda b~lamı~tır. Muaviye'nin i:.orunu olan 
Hal~d b. Yazid kill).ya ilmine (İlmü'l~an'a ~ t ~ · ) ilgi 
duyan bir halifeydi. Iskenderiyeli bir rahip olan Miryanus ismindeki 
bir alimden dersler almı~tı. Halife Halid b. Yezid bu ki~iden kimya 
ile ilgili kitaplan ArapÇaya tercüme etmesi.ni istemi~tir1 • 

. Bir ba~ka rivayete göre H~lid b: Yazld İskenderiye'den 
Istefanos al-~adim isimli bir alimi getir~p ona kimya ile ilgili bazı 

* ~Ü. DTCF Arap Dili ve Edebiyau Anabilini Dalı ~urma Görevlisi 
1 lbn al-Nadim, al-Fihrist, S. 338, 'Mısır H. 1347/1298; Mahir 'Abdulkadir 

Muhammad, lfunayn b.lsl}a~ al-~ al-Zahabi Lit'larcama, S. 13-14, Beyrut, tarihsiz 
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kitaplan Arapçaya tercüme ettirdiği bilinmektedir. Bunlar islam 
tarihinde Yunanca'dan Arapçaya yapılan ilk çeviriler olarak kab~l 
edilmektedir2• Böylece Emevi döneminin sonunda Abbasi 
uygarlığını hazırlayan ilk adımlar atılmı~ olup ba~ka milletierin 
kültürleriyle tanı~ma zemini hazırlanmıpayılmaktaydı'. 

İlk Abbasi halifesi Abü'l 'Abbas as-SaffaJ:ı'ın bilafeti kısa 
sürdüğünden _k-endi döneminde çeviri konusuyla ilgilenememi~tir. 
Çeviri hareketi asıl as-Saffah'tan sonra hilafete geçen Abu Ca'fer 
al-Mansur döneminde baJjlamı§Ur. Halife Mansur astrolojiye (yıldız 
ilmi) önem vermesi dolayısıyla bu konuyla çok ilgilenmiştir. 
Hemen her konuda münc:ccimfere (astrologlara) damşan bir 
halifeydi. .Hilafeti sırasın~a Iranhlar astroloji konusunda bir hayli 
öndeydiler. Dolayısıyla Iranlılann astroloji kon':lsunda yazmı.~ 
olduklan kitaplan Arapçaya tercüme ettirn;ı.iştir. Iran asıllı olan 

· Nevbaht isimindeki müneccim halife Man!iÜr'un en çok güvendiği 
münecimmlc;:rdendir. Halife bizzat bu ki~iyi astrolojiyle ilgili 
kitapların Arapçaya çevrilmesi konusunda görevl.endirmi~tiı;. 
Halifenin astrolojiye olan ilgisi, konuyla ilgili yaz_ılmış Iran kaynaklı 
kitaplann Arapçaya çevrilmesini sağlamış, bunun yanısıra Bizans 
ülkesinden gelen bir çok kişi de halife adına bu konuyla ilgili 
kitaplan Arapça ya çevirmi~tirt. . 

Görüldüğü gibi çeviri çalışmalannı b~latan bizzat halifeler . 
olmu~, yine bu hareketi hızlandıran da onlann sınırsız teşvikleri 
olmuştur. Halife Manşür döneminde astrolojiden baJjl_<a upla ilgili 
kitaplann da Arapçaya çevrildiği bilinmektedir. Bu konuyla ilgili 
çevirilere, halife Mansur'un geçirdiği bir rahatsızlık sonucu daha da 
fazla ağırlık verilmiştir. Halife Man~ür'un kendi emrindeki 
doktorlar, onu tedavi etmekten aciz kalınca Süryanı bir doktor olan 
Corcis b. Bahti§u'yu çağınrlar. H~life onun sayesinde sağlığına 
kavu§.unca onu yanında alıkoymak ister. CorCis de buna razı olur: 
Corcis b. Bahtişu, Süryani dilinden başka Arapça ve Yunancayı da 
iyi bilen bir u·p doktoruydu. Halife Man!iÜr~un sınırsız teşvikleriyle · 
Yunan ve Süryani dilinde y~zıl~~ bir çok kitabı Arapçaya çevirdis. 

Manşür dönemi, astroloji ve tıp bilimleri konularındaki · 
çevirilerle önem kazanmı~tır. Yapılan çeviriterin hemen hepsi 

2 İbn al-Nadim, a.ı.e., S.338 
3 I:Ianna al-Fahün, al-Müc~·Fi'l Adab al-'Arabi ve Tarihihi C. II, S. 16, Bey-

rut 1985. ~ . . 
4 Cuı:ci Zaydan, lswm Medeniyeti Tanhi. Çev. Zeki Megarniz, C.III, S. 279, 

İstanbul 1976 . 
5 Curci Zaydan, lswm Medeniyeti .. , S. C. III, S. 283 
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halifenin istek ve emirleri doğrultusunda olmuştur. Ancak Manşur 
döneminde. bazı kişilerin kendi bireysel u~lap sonucu yapuklcı:~ 
çevirilerden sözetmek mumkündür. Nitekim Ibn al-Mu~affa' (0. 
142/759) Kelile ve Dimne adındaki ünlü eseri bu dönemde 
Arapçaya çevirmiştir6• Sözkonusu eser edebiyat alanı'nda Pehlevi 
dilinden Arapçaya çevrilen ilk eserdir. Bu eser Pehlevi dili~e ·de 
Sanksrit'ten tercüme edilmişti. Eserin aslı Hindistan'dan Iran'a 
ünlü sasani Hükümdan Nuşirevan zamanında satranç oyunuyla 
birlikte getirilmişti. Eserin Arapça çevirisi . bugün için son derece 
önemlidir. Çünkü eserin sanskrit aslı ve pehlevi diline yapılan ilk 
çevirisi kaybulmuştur. Blfgün eserin ana kaynağını bu Arapça 
metin te~kil etmektedir7• Ibn al-Mukaffa' adı geçen eserden başka 

. Aristo'nun K~tegoriler (MakU!at) isimli eserinin bir bölümünü, 
Porphrius'un Is'agoge'ini Arapçaya çevirmiştir. Ancak bu çeviriterin 
oğlu tarafından yapıldığına dair rivayetler de vardır8• 

Edebiyat alanında Kelile ve Dirone'den başka Pehlevi dilinden 
Arapçaya Hezar Efsane (Bin masal) adında bir eser çevrilmiştir. Bu · 
eser iki yüz kadar . masaldan müte~ekkil olup binbirgeceye 
bölünmü~tü. Daha sonra al-Cah~iyari' Arap •. Acem ve Rum 
masallanndan bin masal ihtiva edecek bir eser yazmaya karar verdi. 
480 ·masalı tamamladığı sırada öldü. Daha sonra bazı eklemelerle 
Binbirgece masallan adını alarak günümüze kadar gelm·i~tir9• 

Yunan dilinde yazılmı~ edebiyada ilgili_ . kitaplar, Arapçaya 
nedense tercüme edilmemi~tir. Homerous'un Ilyada ve Odissea'nın 
çevirmenler tarafından · çok okunmasına rağmen buı::ıların Arapçaya . 
çevrildiğine dai!' kesin bir bilgi bulunmamaktadır10 • Yalnızca 
Homerous'unn Ilyada adlı eserinin sadece bir kısmının halife 
Mehdi'nin bir astroloğu tarafından Arapçaya çevrildiği rivayet 
edilmektedir11 • 

Sistemli o~mamakla beraber felsefi çeviriterin Manşur · 
döneminde yaşayan İbn al-Mul!-affa' tarafındaı;ı ba~latıldığını 
belirtmi~tik. · 

6. ~ynı Eser, C.III, S .. 284. · 
7 Ibn al~Nadim, a.g.e., S. 337; Yurdaydın, Hüseyin G., Islam Tarihi Dersleri, 

S.43 
8 Keklik, Nihat, İslam Manuk Tarihi ve Farabi Manuğı C.I, 42-43. 
9 İbn al-Nadim, a.g.e., S.423; Doğu§tan Günümüze Büyük Islam Tarihi \..ağ 

yayınlan, C.III, S.476 . 
10 Aynı Eser, C. III, S.475 
ll Yurdaydın, Hüseyin G., a.g.e., S. 46 
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Asıl felsefi çevirilerin yoğunluk kazanması Manştır'dan son­
ra gerçekleıjmiıjtir. Hilafet merkezi olan Bağdat'a her taraftan 
gelen Süryani hıristiyan mütercimler ilmi ve felsefi eserleri 
Arapçaya tercüme etmeye baıjladılar. Çoğunluğunu Suriye ve 
Irak'ın hıristiyanlannın oluıjturduğu aydın kimseler islam impara­
torluğunun tebası olunca kısa sürede Arapçayı öğrenn'ıi~lerdi12• 
Halifelerin a~ın ilgisi sonucu çevirmenlik önemli bir meslek haline 
gelmi~ti. 

Harun er-Re~id'in hilafe~i döneminde İskenderiyeli Yunan 
Claudius 'Ptolemaious (Batlamyus)'un el-Mıcısti isimli eseri Haccac 
b. Matar tarafından Arapçaya çevrilmi§tir. Yine aynı çevirmen 
tarafından Oklides'in Kitab al-Hendese isimli eseri Arapçaya 
çevrilmi~tir 1'. · 

Felsefi çeviriler daha çok halife Me'mun zamanında ağırlık 
kazanmaya ba§lamı~tı: Bu dönemdeki çeviriler genellikle rasyonel 
bir alanla sınırlıydı. Ilmi ve felsefi konulara derin bir · ilgi duyan 
halife Me'mun 832 senesinde Dar al-Hikme adında büyük bir 
merkez kurrriu~tur. Bu merkezde büyük bir kütüphane ve toplan~ 
salonları vardı. Ayrıca .rasathane merkezi olarak da burası 
kullanılmaktaydı ••. Bir yandan çevirmenler kitap çevirisiyle 
uğraıjırkerı dığer yandan ara~tırmacılar da kitap tasnif ve ya~ma 
i~lemleriyle uğra§maktaydı. Çeviİ"i biriminin baıjına öne~ Ibn · 
Miskeveyh getirilmi~ o ölünce aynı göreve I:Iunayn b. Ishak 
geçmi~tir15 • 

Halife Me'mun döneminde felsefi kitapların çevırısıne çok · 
fazla ağırlık verildiğini söylemi~tik. Adı geçen halifenin bu konuyla 
ilgili kitaplan tercüme ettirmesine nede.n olarak bir çok sebep 
zikredilmektedir.· Ancak bunlar arasında Ibn al-Nadlm'in al-Fihrist 
isimli eserinde zikrettiği en çok nakledilen rivayettir. Buna göre 
halife Me'mun ruyasınd_!l bir toplantı salonunda önde kürsüde 
oturan bir adam görür. Me'mun da salonda oturanlar arasındadır·. 
Me'mun kürsüde oturan ki~inin kim olduğunu merak eder, Aristo 
ismi!'lde bir filozof olduğunu öğrenince ona bir takım soyut 
kavramlarla il~li sorular yöneltir. Aldığı cevaplar .onu son derece 

91 
12 Coldziher, Ignace, A Shon History of Classical Arabic Literature, S. 90-

13 Curci Zaydan, İslam Medeniyeti ... , C. III, S. 286 . 
14 Hitti, PhiHp, Islam Tarihi, Çev. Salin Tuğ, C.IV, S.1008 Nicholson, Rey­

nold A., A Literary of tM Arabs. S. 359, Cambridge 1969 
15. Keklik, Nihat, a.g.e., C. I, S. 39 
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tatmin eder. Me'miin bu rüyadan sonra Aristo'nun kitaplannı 
Arapçaya çevirmek üz~re mütercimler görevlendirir16• Halife 
Me"miin kitaba dolayısıyla bilimsel geli~melere son derece ilgi 
duyan .bir halifeydi. Bizans imparatoru II. Michael'le bir banş 
anla!jması yapmı~. bu anl~manın bir maddesi .tıaiifenin kendi isteği 
doğrultusunda ~unu içermekteydi: İmparatorluğun (Bizans) bütün 
kütüphanelerinde bulunan kitapların birer nüshası hilafetin 
merkezi olan Bağdat'taki kütüphaneye teslim edilecekti 17• Daha 
önce de Harun er-Re~id zamanında Bizansa yapılan seferler 
sonucund~ bir takım yazma eserler ele geçirilmişti. Tüm bu 
kitaplann bütün imparatorluk için :yararlı olacağını halife Me'miin 
idrak etmi~ onun sayesinde islam dünyası büyük bir mirasa sahip 
olm~tu 18• 

Genel olarak Abbasi döneminde Arapçaya çevrilen eserlerden 
bazılan ~unlardır19 : 

Yunanca'dan Arapça'ya çevrilen eserler: 

Eflatun'un Kitaplan 

1- Kitab al-Siyase: Ijuneyn b. İs~a~ tarafınd~n çevrilmiştir. 

2- Kitab .al-Münasebat, Yahya b. 'Adi tarafından çevrilmi~tir. 

3- Kitab al- Navamis: I:Iunayn b. İsl].al,< ve Yal].ya b. 'Adi. 

4- Kitab al-Hiss ve'l Lazzah, Yaqya b. 'Adi tarafından 
çevrilmi~tir. • --

.Aristo'nun Eserleri 

1- Makulat (Kategoriler): ljunayn b. İ~qaJ:. tarafından 
çevrilmi~tir. · 

2- Kitab al-İbara: I:Iunayn b. İsg~ 

3- Kitab al-Burhan: Hunayn b . . İshak . . .. 
16 . İbn al-Nadim, a.g.e., S. 339; Curci Zaydan, İslam Medeniyeti .. , C.III, Z. 

291; Mahir Abdulkadir Muhammed, a.g.e., S. 19 
17 Goldziher, Ignace, a.g.e., S. 91. 
1B Watl. Montgomery, lslamic Surveys I Çev. Süleyman Ate~, S.49 
l9 İbn al-Nadim, a.g.e., S339-353; Ahmed Feıid Rifai, 'Asr al-Me'mun, C. I, 

S. 381-394, 1928 Kahire; Curci Zeydan, islam Medeniyeti ... C. III S. 310-331. 
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4- Kitab al-!Jitabe: I:Iunayn b İs~~ ve İbrahim b. 'Abdullah 

5- Kitab al-Şi'r: Abıl Bi~r tarafından Süryani dilinden Arapçaya 
çevrilmi~tir. 

6- Kitab al-Hayav.in: İbn al-Batn"k tarafından çevrilmi~tir. 

7- Kitab al..Cadal: I:Iunayn b. İsl:ı~ Süryani diline, Yahyi b. 'Adi 
de Arapçaya çevirmi~tir. 

Epokart'ın Eserleri 

1- Kitab Ahd Epokart: I:Iunayn b. İsl}a~ 

2- al-Emriz al-Hadde:· 'İsa b. Yal).ya 

3- al-FusUI: I:Iunayn b. İsl}aJs. 

5- Kitab Tabiat al-İnsan: J:lunayn b. İsqa~ 

Calinos'un kitapları 

1- Kitib al-FaraJs.: I:Iunayn b. İsl}a.f tarafında~ çevrilmi~tir. 

2- Ki tab . al-S~na'a: I:Iunayn b. İsl}aJs. 

3- Şifau'l Emraz: I:Iuneyn b. İsl).als 

4- al-Ta~rih al-Kabir: Habey~ al-A'sem tarafından çevril.mi~tir. 

5- T~rih al-Rahm: Haben al-A'sem 

6- T~rih al-Hayavan al-Meyyit: Habey~ al-A'sem 

Pehlevi Dilinden Arapçaya çevrilen eserler: 

1- Kitab Rüstem ve İsfendiyar: Cabala b. Salim tarafından 
çevrilmi~tir. 

2- Behn1mşı1~: Cabala b. Salim 

3- Ayinname: Abdullah b. Mukaffa tarafından çevrilmi~tir. 

4- Kelile ve Dimne: Abdullah b. Mukaffa 

5- Kitib at-Tae Fi Sireti Anu§irevan: Abdullah b. Mukaffa. 

6- He:ıar Efsane: Çevirmeni belirtilmemi~tir. 
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7- al Adab al-Kabir ve al-Adab al-Sagi'I'~: Abdullah b. Mu~affa. 

8- IGtab al-Dub ve al.Şa'lab: Çevirmeni belli değil. 

Hind dili (Sanskrit)'den Arapçaya up, astronomi ve 
matematikle ilgili kitaplar tercüme edilmi~tir. Ancak bunların bir 
çoğu elimizde mevcut değildir21 • Bilindiği gibi H. 154 yılında hintli 
~ir gezgin elinde bir astronomi risalesi olduğu halde Bağdat'a 
gelmişti. Beraberinde Sindhind §eklinde bilinen aslı Sindhanta olan 
·bir risale vardı. Halife Manşür'un emriyle ayrıı. zamanda İslam 
dünyasının ilk astronomu sayılan Muhammed b. Ihrahim al-Fazari 
tarafından Arapçaya çevrilmi~tir. Ünlü matematikçi ve astronom 
al-Harazmt islam dünyasında üne kavuşmu§ astronomi tablolarını 
al-Fazarfnin tercümesine dayanarak yapmı§tır22• 

Bunların dışında Nabati, İbrani ve Kıpti dillerinden Arapçaya 
tercümelerin yapıldığı kaynak kitaplarda belirtilmektedir23• 

Çeviri çalışmalannın hızlanmasında halifeterin katkılannın çok 
fazla olduğunu belirtmi§tik. Halifeler mütercimleri seçerken din 
aynmına gitmiyorlardı. Bu konuda hiç bir ayrım sözkonusu değildi. 
Tercüme edilen eserlerin çevirmenlerine eserin ağırlığınca altın ya 
da para verilmekteydi. Halifelerin kendi özel mührü de kitapların 
kapağında yer almaktaydı . .poğal olarak bu durum kitap çevirisine 
olan ilgiyi artırmaktaydı2~. 

Çeviri Hareketinin Etkileri 

Abbasi çağında müsbeç ilimierin Arapçaya çevirisi sonucu yeni 
idari yapılanmanın gerektirdiği, ayrıca islami ilimlerdeki 
gelişmelerin gerektirdiği bir çok idari, bilimsel, felsefi terim ve 
kelimelerle dilin zenginlik kazandığı bili~mektedir25• · 

Edebiyat alanında özellikle §iirde felsefi ifadeler, bilimsel 
kavramlar yer almaya ba~ladı. Şairler, yazarla.r, hatipler Arapçaya 
tercüme edilen kitaplar sayesinde bu ı:nüsbet ilimierin etkisinde 

· 2) Adı geçen 'iki eser çeviri kitaplar arasında sayılmakt.aysa da bunlann, ya­
zann lkendi eserleri olma ihtimali' de vardır. Bak. Hanna al-Fahuri, al-Cami' Fi Ta­
rih aı.Adab aı.Arabi, S.530-?47, Bayrutl986 

21. Curd Zaydan, Islam Medeniyeti .. , C.III, S.322; Ahmed Ferid Rifa'i, 
a.g.e., S. 388 · · . 

~ Yurdaydın, Hüseyin G., a.g.e., 'S 43 
23 Curd Zaydan, 1sl4m Medeniyeti .. , C. III, S. 328-330. 
21 Keklik, Nihat,. a.g.e., C. I, S. 39 
2) Curci Zaydan Tarih Adab al-Luga al-'Arabiyya, C. II, S. 34 



460 İSMAİL HOCAOGLU 

kaldı. Bu dönemde aruk cahiliye tarzında şiir söylemek eleştiri 

konusu olmaya başlamıştı. Başşar b. Burd, Abu Nuvas gibi şairlerin 
şiirde yenilik arayışına girdikleri görülmektedir. Şairler daha 
önceki şiir kalıplannın dışına çıkarak şiir söylemeye başladılar. 
Şiirde hayal unsurunu geliştiren · anlam yeniliklerine gidildi. Şiir 
eleştirisi konusunda önemli gelişmeler bu dönemde oluşmuştur .. 
M. IX, asırda yaşayan İbn I$.utayba eski ve yeni konusunda 
görüşlerini ortaya koyan ilk önemli eleştirmen olarak dikkat 
çekmektedir26 • Aristo'nun Ki tab al Bitabe isimli eseri, Arap Hitabet 
sanaunın gelişiminde son derece etkili olmuştur. Yine Aristo'nun 
IGtab al-Şi'ir (şiir Poetikası) isimli eserinin Arap eleştirmenlerini 
etkilediğini söylemek mümkündür. Kudama b. Ca'fer, Na~d al-Şi'r 
isimli eserinde savunduğu görüşlerini Aristo'nun Poetika'sını esas. 
alarak temellendirdiği ifade edilmektedir27• Ünlü eleştirmen 
al-Cal)ı~; Aristo'nun Şiir Poetikası'nı kendi dilinden okuma 
imkanına sahip bir eleştirmendi. Aristo'nun adı geçen kitabını 
Arapçaya çevireni eleştirerek "eğer Aristo bu çevirmeni görseydi 
onu darağacına asardı" şeklinde dile getirmektedir düşüncesini. Bu 
ifadesiyle al-Calp~. çevirmenleri ilk kez eleştiri konusu 
yapmaktadır28• 

Arap nesri ile ilgili olarak bilinen en eski örnekler, s_on Em~vi 
halifesi Mervan'ın katibi olan 'Abd al-Hamid al-Yahya (0. 75~)'ya 
ait ola~ risalelerdir. Kendis~.nden sonra onun öğrencisi olan Iran 
asıllı Ibn al-Mu~affa (0. 757) risale yazma geleneğini 
sürdürmüştür. Yine onun· Sasani edebiyatından yaptığı çeviri ve 
adaptasyonlada Arap diline getirdiği yenilikler son derece 
önemlidir. Risalelerin özelliği öğretici, ahlaki özellikler taşımasının 
yanısıra. kolay, sade bir üslupla yazılmış olmalanydı29. 

Arapça, çeviri hareketi s~nucu bir çok sözcük, daha önce 
dilde olmayan kelime ve kavramlar ve ifadelerle ~enginlik 
kazanmıştır. Böylece Arapça gelişiyor, eski bedevi dilinden bir 
medeniyet ve uygarlık diline dönüşüyordu. Bütün bunlar 
'Yapılırken dilin sarf ve nahiv kurallanna bağlı kahnmasına dikkat 
ediliyordu so. 

25 Aynı. Eser, C:.II, S. 34-43; Nicholson, Reynold A., a.g.e., S. 290-291. 
'1J Muh;tmmed Canimi Hihü, ai-Nakd ai-Adabi al-Hadis, S. 149-156 
~ Aynı Eser, Aynı yer; Doğuştan Günümüze .. , a.g.e., C. III, S. 477 
2:l Gibb, H.A.R., Arabic literature, S.51, Oxford 1963 
3) Şav~i Zayf, al· ~sr al-'Abbasi al-Avua~ S. 92 
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Çevirmenler bazen tercüme ederken hem kelimeyi hem de 
anlamı olduğu gibi koruyarak tercüme etmek zorunda kalıyordu. 
Bu ~ekild~ Yunanca'dan Arapçaya bir çok kelime geçmi~tir. 

Örn. Sabun ( ı 0 >-'- ~ ), Kı rat ( .b 1 ~ ), İnbik ( ·· · 1 ) ..,..- ~ 

Yunanca'dan Arapçaya geçen bazı felsefi kelimeler: 

Felsefe (ı Ci..i-.1_; n), Kanun ( 0.,..:. t..; . ), Kamus ( u-_,... Ü), 
Tılsım ( .--Jb ), Mıknatıs (u .b · '-o), Heyı1la ( ~~) 

Çevirmenler yabancı kelime ve ifadeleri her zaman olduğu gibi 
aktarmıyorlardı. Aksine tercüme ettikleri kelime ve kavrarnlara 
Arapça bir kar~ılık bulmak için dilin tüm türev yollannı deniyor, 
bir hayli titizlik gösteriyorlar~!. En s·on çare olarak olduğu gibi 
aktarma yoluna gidiyorlardı. üzeilikle tıpla ilgili olarak hastalık ve 
ilaç isimlerini yabancı kelimelerle ifade etmenin yanında c,lilin 
kendi imkanlanndan yararlanarak türetmekteydiler'1• • · 

Örnek: Eczacılık ( ~~ 1 ), Ameliyat ( Ci> ı~ ı ), Otopsi 
( c:-:_r..:...J 1 ) . 

Ameliyat ile ilgili kelimeler: 

mafsal, çı kık ( J-W 1 ·, J)..:.iJ ı . ) 

İslami ilimler alanında bir çok kelime ve. ifade, yeniden özgiln 
anlamlar kazanmı~tır. 

Örnek: İlmü'lKelam {-r)lSJ ı ıl'-), Tasavvuf (u~ ı), Fıkıh 
(IS.i..i..l 1), al-Kavn ( 0 _,.sJ ı ), Kıdem ( r..ü.J 1 ), Hud us· (·.:.. _,..ı.-J 1), 
Isbat . (.:.. ~~ 1) Sukun (0.,.s-J 1), Araz ( J> _rJ l ı). 

Pyleki fıkıh, kelam, tasavvuf ile ilgili kelimeler öylesine çoğaldı 
ki bunlan içine alan müstakil sözcükler hazırlanmaya ba~landı. Bu 
tür sözlüklerin en önemlilerinden birisi Curcani'nin al-Ta'rifat 
isimli eseridir. Yine al-Tahanevi''nin K~~af Istıl<ihat al-Funun isimli 
eseri anılmaya değer eserler arasındadır. 

Abbasi dönemi çeviri hareketi sonucu Araplann Yunanca'dan 
iktihas ettikleri ve ba~ka bir alternatifi olmayan ifadeler de vardır. 
Curci -· Zeydan Tarih Adab al-Luga al-'Arabiyya isi.mli eserinde bu 
ifadeleri ~öyle sıralamaktadıı-'2. 

31 Curci Zaydan, Tarih Adab .. C.ll. S. 35 
32 Aynı eser C. II. S. 36-3.7 
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1- Lamu't Ta'rif' ( .J 1 ·.) in La en Nafiye (olumsuzluk la'sı 
'1 ) ile birle§mesi, 

Örnek: Sonsuzluk ( d..:- Lr;)LJ 1 ), Şuursuzluuk ( d..:-_;_,....:Y-l ı ), 
Sorumsuzluk ( d'} ~ \ ), Şüpheli olma, anonim olma 
( d..:-_;..ı)U ı ) 

2- Harf ya da zamirierden isimler oluşturmak nitelik 
~ ), nicelik ( ~ ), mahiyet; cevher ( ~ L. ) 

Y~zıda görülen üslup özelliklerinden bazıları §Unlardır: 

1- al-Kavn ( c;ı_,.s..J 1 ) (imek) fiilinin yabancı dillerde olduğu 
gibi çok kullanılmaya ba§lanması. 

2- Yabancı dillerde yaygın olan ara cümlerinin (cümle-i 
mu'tariza) Arapça'da da sıkça kullanılmaya başlanması. 

_ · 3- Meçhul fiil kahbmm sıkça kullanılmaya ba§lanması. 

4- Mübteda ile haber arasında üçüncü tekil şahıs zamiri olan 
huva (.. ~ ) zamirinin kullanılması. 

~_;J 1 ~ 1 .JA 1~, 

(~'1 1 ~ lb...J ' ~ .,__ ı ) 

5- Birinci tekil §ahıs zamirinden (mütekellim ya'sından) önce 
elif (UJ 1) ve nun (v_,_;)'un gelmesi. 

( ~ .), akılsal, ( ~ 4 cismani, bedensel, 
( ı.:r- l> _,.) ) ruhani (. u-S)!> f ) ahlaksal, ( . -> o .) ruhsal . """' ..)..) 

Çeviri hareketi, halife Man~ur döneminde filizlenip, güçlenmi~, 
Me'mun devrinde ise altın çağını yaşamı§tır. H. N. asırdan sonra 
bu hareket zayıflamaya başlamı§, gittikçe önemini yitirmi§tir: 
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